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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

DOHODA 0 OBCHODNi A EKONOMICKt SPOLUPRACI MEZI
VLADOU tESKIt A SLOVENSKt FEDERATIVNf REPUBLIKY
A VLADOU STATU IZRAEL

VlAda teskd a Slovenskd Federativni Republiky a vlAda StAtu

lzrael (dAle "smluvni strany"),

p~ejice si podporovat a rozliFovat obchod a hospodAfsk6

styky mezi obima zemimi na zhkladi rovnosti a k vzAjemndmu

prosp~chu,

uznhvajfce prospich vypl'vajicf pro smluvnf strany z uYUf

spoluprhce na ekonomickdm poli,

se dohodly jak nAsleduje:

t I A n e k I

SmIuvnf strany pfijmou v rAmci jejich prAvnfho FAdu

odpovfdajicf opatFenf k podpoFe a usnadnEni obchodu a

ekonomick'ch vztahO mezi obama zemami.

t I A n e k 2

S Camyslem podporovat a usnadfiovat obchod mezi obma

zem~mi, smluvni strany st vz6jemng poskytnou zachAzenf podle

dololky nejvyggich vrhod v souladu s GATT a jeho uznan'mi

vjimkami.

Vol. 1676, 1-28974



280 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

A n.nek 3

I. ObZ smluvnf strany si poskytnou nejvyli molnou miru

liberalizace na dovozy v ,robkO pochhzejici z druh6 zemi tak,

jak je vleobecnE aplikovhno na dovozy ze tfetich zemi.

2. Jestli~e nikter , v'robek bude v obchodg mezi teskou a

Slovenskou Federativni Republikou a StAtem lzrael dovHen v tak

velk~m mnoistvi a za takovkch podminek, ie by zpisobil nebo

hrozil zp~sobit vAInou gkodu domAcim vrrobcm shodnkch nebo

obdobnkch vrobk4a. obE smluvnf strany uskuteEni pfisluni

konsultace vedouci k nalezeni okamhitdho fegeni vyskytnuvgich se

probldm . Za vkjime~nkch kritickkch okolnosti, kde prodleni by

mohlo zp0sobit Ikodu, kterou by bylo obti~nd napravit, mohou

bkt vOi uvedenkm dovozam pfijata opatfeni v souladu s El. 19

GATTu.

CI A n e k

Dovoz a vkvoz zboVi a sluleb mezi ob~ma zem~mi se bude

uskutefovat na zAkladE kontraktO a dlouhodobkch kontrakta, kter6

budou uzavirhny mezi fyzickkmi a prAvnickkmi osobami obou zemi v

souladu s ustanovenimi t6to Dohody a prhvnim ?Adem platnkm v

kaidd z obou zemi.

CI A n e k 5

Viechny platby vypIkvajicf z tito Dohody budou

uskuteEnovhny ve volnZ sm~nitelni minE v souladu s prhvnim fidem

kaldi z obou zemi.
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d1 A nek 6

Ka~dA smluvni strana v rhmci svd pasobnosti a v souladu se

sv'm prAvnfm Fhdem bude napomAhat spoluprAci, mezi jingm v

nisledujfc(ch oblastech: premysl, obchod se zbolim a slulbami.

finance. zemgd~lstvf. turistika, doprava a spoje, technologie a

spole~ni akce ve tFetich zemich a ostatni Zinnosti majici vztah k

obchodu.

A n e k 7

Spoluprhce v oblastech uvedengch v ElInku 6. bude mimo jind

uskuteEFovAna prostfednictvim:

a) vqm~ny disponibilnich informaci o obchodE a ekonomickin rozvoji

v obou zemich;

b) vzAjemn4 vgmlny obchodnich a technick ch zAstupc6. skupin,

delegaci a obchodniki;

c) ustaveni a rozvoje joint-ventures;

d) vqm~ny expertO. poradca a uEA6;

e) vqm~ny konsulta~nich sluleb;

f) poAdAni v'stav a veletrh5;

g) jak~koli dalgi formy spoluprAce. kteri mele b't dohodnuta.

I A n e k 8

V souladu se sv ,m prhvnim FAdem a se smlouvami, jimil je

kaldA smluvni strana vhzhna, smluvni strany osvobodi od cel, dani

a jinqch poplatkO uklidangch pi dovozu a vvozu n.isledujici

zboli:
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- vzorky a propaga~nf materiAly bez komer~ni hodnoty; nAfadf a

pfedmity potfebno pro montAl nebo opravy za podmfnky, le takovd

nAfadf a pfedm~ty nebudou prodhny, nebo jinak s nimi

disponovAno;

- zboV pro stAid nebo dolasnd veletrhy a vstavy, za podminky, le

takovd zbofi bude zpltni vyvezeno;

- specielnf kontejnery a obaly typu poulivaniho v mezinirodnfm

obchodi na zAkladE vratnosti.

d l A n ek 9

Smluvnf strany si, v souladu se sv ,m prvnim fhdem,

poskytnou pfislulnou ochranu proti vlem formAm nekal ,ch

obchodnich praktik a vynasna i se vylou~it takovA ozna~ovAnf

vyvAfendho nebo dovAlendho zboli, kteri by mohlo vyvolat omyl

pokud jde o zemi pCivodu. suroviny, genetick, pzvod nebo jakost

tohoto zboii.

1 A n e k 10

V zdjmu rozvijejfcfch se vzAjemnkch obchodnich vztahO kaidcA

smluvni strana bude pffznivE posuzovat tlast na mezinhrodnich

veletrzich ve druh6 zemi a podporovat a usnadhovat tdast podnikO

a firem svd zemE na takovych veletrzich v druhd zemi.

t IA n e k 11

1. S cilem napomoci provAdini tdto dohody se smluvni strany

dohodly na z~izeni SpoleEndho v boru slo~enhho z p~edstaviteI

obou zemi.
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2. Linnost Spole~ndho v boru bude mimo jind zahrnovat:

a) sledovAni pln~ni tito dohody;

b) zkoumAn( mognostf zvylovini a roz~ifovhnf obchodnfch a

hospodhfsk~ch vztahia mezi obIma zemimi;

c) studovAnt a pfedklAd~nf n~vrha na dynamick , rozvoj

obchodnich a hospodAfsk~ch vztahG, v~etnE uzavfenf Dohody o

zonE volndho obchodu.

Spolen, v~bor se bude schAzet v zlsadl jednou za rok stfidavl

v jeruzalimi a v Praze.

6 1 A ne k 12

Smluvni strany se budou vzdjemnE informovat o novych

meztnirodnich dohodAch, kter6 uzav~ely a kter6 by se mohly tfkat

druhi strany.

1 n e k 13

1. Tato dohoda vstoupf v platnost dnem, kdy si obg smluvni strany

vz~jemnE notifikuji spln~ni vlech prAvnich podminek ke vstupu

dohody v platnost.

2. Tato dohoda zOstane v platnosti po dobu p~tt let a zstane

platnou t po tito dobi pokud nakterA ze smluvnich stran

nevyrozumf pisemnC 6 m~sicO prredem druhou stranu o svdm

Cimyslu platnost dohody ukon~it.

d I A n e k I4

Transakce uzavfeni b~hem platnosti tdto dohody, uvedend v

ElAnku 4, kterd nebyly zcela realizovhny do doby ukon~eni platnosti

tdto dohody. budou spln~ny podle ustanovenf tdto dohody.
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tI An e k

Tato dohoda mEle bt revidovAna vzijemnou dohodou na

zAkladE pfsemnE Hdostt jednd ze smluvnich stran. jakhkoli revize

nebo skonEeni platnosti t6to dohody nebude mit desledky na prhva a

povinnosti vyp1 ,vajici z tito dohody a vznikli pied datem takov6

revize nebo ukonEeni platnosti.

Vyhotoveno a podepsAno v jeruzaldmi dne1q. listopadu 1991.

coi odpovidA 42, k's I* 5750. ve t~ech vyhotovenich v jazyce

Zeskdrm, hebrejskm a anglick~m, pfi~emE vlechny maji stejnou

platnost. V pfipadE nejasniho vqktadu bude rozhodovat anglickg

text.

Za vlIdu
Cesk a Slovensk6

Federativnf Republiky:

[Signed - Signel' I

Za vlddu
Stitu Izrael:

[Signed - Signe12

Signed by Josef Baksay - Sign6 par Josef Baksay.
2

Signed by Daniel Levy - Sign6 par David Levy.
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AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL
REPUBLIC

The Government of the State of Israel and the

Government of the Czech and Slovak Federal Republic (hereinafter

referred to as the "Contracting Parties*);

Desiring to promote and expand the trade and economic

relations between the two countries on the basis of equality to

their mutual benefit,

Recognizing the benefits to be

Contracting Parties from closer cooperation

field,

derived

In the

by the

economic

Have agreed as follows:-

Article 1

The Contracting Parties shall

measures within the framework of their

regulations to encourage and facilitate

relations between the two countries.

take all appropriate

respective laws and

trade and economic

I Came into force on 20 May 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 9 March and

20 May 1992) of the completion of the legal requirements, in accordance with article 13 (1).

Vol. 1676, 1-28974
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Article 2

The Contracting parties shall grant each other, with

the view to promoting and facilitating trade between both

countries, most-favoured-nation treatment according to GATT 1 and

Its recognized exceptions.

Article 3

1. Both Contracting Parties shall accord the highest possible

degree of liberalization to Imports of products originating

in each respective country, as generally applied to Imports

from third countries.

2. If any product Is being Imported In trade between the State

of Israel and the Czech and Slovak Federal Republic In such

Increased quantities and under such conditions as to cause or

threaten to cause serious Injury to domestic producers of

like or directly competitive products, both Contracting

Parties shall undertake appropriate consultations aiming at

finding Immediate solutions to emerged problems. In

exceptional critical circumstances where delay would cause

damage which It would be difficult to repair, steps with

regard to the said Imports, as envisaged In Article 19 of the

GATT, may be taken.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article 4

The Importation and exportation of goods and services

betveen the two countries shall be effected on the basis of

contracts and long term contracts to be concluded between the

natural and juridical persons of the tvo countries in conformity

with the provisions of this Agreement and the lays and regulations

In effect in each of the respective countries.

Article 5

All payments arising under this Agreement shall be

effected In freely convertible currency In accordance with the

laws and regulations In either country.

Article 6

Each Contracting Party shall, within its competence and

subject to Its lavs and regulations promote, Inter alla the

cooperation In the following sectors :Industry, Trade in Goods and

Services, Finance, Agriculture, Tourism. Transportation and

Communications, Technology and Joint operations in third countries

and other activities related to Trade.

Article 7

Cooperation In the sectors envisaged In Article 6 shall be carried

out, inter alia, through:

Vol. 1676. 1-28974
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a) exchange of available Information on trade and economic

development In both countries;

b) Interchange of commercial and technical representatives,

groups, delegations and business persons;

c) setting up and running Joint ventures;

d) exchange of experts, advisers and trainees;

a) exchange of consulting services;

f) holding exhibitions and trade fairs;

g) any other form of cooperation that may be agreed upon.

Article 8

The Contracting Parties shall exempt, In accordance

vith Internal laws and regulations and conventions In force In

either of the Contracting Parties the folloving goods from customs

duties, taxes and other dues upon their Importation and

exportation:

samples and advertising materials of no commercial value;

tools and articles brought In for assembly or repair

purposes provided that such tools and articles are not sold,

or othervise disposed of;

- goods for permanent and temporary fairs and exhibitions

provided that such goods are re-exported;

- specialized containers and packages of the type used In

International trade on a returnable basis.
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Article 9

The Contracting Parties will give according to the laws and

regulations of the respective countries adequate protection

against all forms of misleading trade practices, and will

carefully try to avoid markings on exported or Imported goods that

might lead to errors about the country of origin, material,

generic nature or quality of these goods.

Article 10

Each Contracting Party shall, In the interest of

developing the mutual trade relations, give sympathetic

consideration to the participation in International fairs In the

other country and promote and facilitate the participation of

enterprises and firms of Its country In such fairs In the other

country.

Article 11

1. In order to facilitate the Implementation of the present

Agreement, the Contracting Parties agree to set up a Joint

Committee composed of the representatives of the two

countries.

2. The functions of the Joint Committee shall Include, Inter

alla:

a) reviewing the Implementation of this Agreement;

Vol. 1676, 1-28974
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b) examining the possibilities of increasing and

diversifying trade and economic relations between the two

countries;

c) studying and submitting proposals for the dynamic

development of the trade and economic relations,

including that of the conclusion of a Free Trade Area

Agreement.

The Joint Committee shall meet in principle once a year

alternately In Jerusalem and Prague.

Article 12

The Contracting Parties shall inform each other on any new

International agreement signed by them which could concern the

other Party.

Article 13

1. The present Agreement shall enter Into force on the

date when the Contracting Parties notify each other

that all legal requirements for Its entry into force

have been fulfilled.

2. The present Agreement shall remain in force for a

period of five years and continue In force thereafter,

unless either Contracting Party notifies the other

Contracting Party In writing six months In advance of

its Intention to terminate the Agreement.
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Article 14

Transactions entered Into during the validity of the

present Agreement mentioned under Article 4 and not fully realized

by the date of Its expiry shall be fulfilled In accordance with

the provisions of the present Agreement.

Article 15

This present Agreement may be revised by mutual consent

at the written request of either Contracting Party. Any revision

or termination of this Agreement shall be without prejudice to any

right or obligation accruing from or Incurred under this Agreement

prior to the effective date of such revision or termination.

Done and signed In JTrtAS)Iern on Jq NOO*'berlivhIch

corresponds to 1- k le.', 5752, In three originals In the

Czech, Hebrew and English languages, all of them being equally

authentic. In case of divergence of Interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Czech and Slovak

Federal Republic:

[Signed - Signel [Signed - SigneJ2

I Signed by David Levy - Signd par David Levy.
2 Signed by Josef Baksay - Signd par Josef Baksay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPItRATION ItCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FItD1_RALE TCHE-
QUE ET SLOVAQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique f&t6-
rale tch~que et slovaque (ci-apr~s d6nomm6s < Parties contractantes >);

D6sireux d'encourager et d'6tendre les relations economiques et commerciales
entre leurs deux pays sur la base de I'6galit6 des droits et de la mutualit6 des avan-
tages;

Conscients des avantages que peuvent tirer les Parties contractantes d'une
coop6ration 6troite dans le domaine 6conomique;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es dans le

cadre de leurs lois et r~glements respectifs en vue d'encourager et de faciliter les
relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays.

Article 2

Afin de promouvoir et de favoriser les 6changes entre les deux pays, les Parties
contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e
conform6ment A 1'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2.

Article 3

1. Les Parties contractantes accordent aux importations de produits origi-
naires de chaque pays le niveau de lib6ralisation le plus 6lev6 possible tel qu'il
s'applique g6n6ralement aux importations provenant des pays tiers.

2. Si, dans le cadre des 6changes commerciaux entre l'Etat d'Israel et la R6pu-
blique f16drale tchtque et slovaque, un produit est import6 en quantit6 si importante
et dans des conditions qui causent ou qui sont susceptibles de causer un pr6judice
grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement comp6titifs,
les Parties contractantes engagent alors des consultations appropri6es afin de par-
venir A des solutions immddiates aux problmes qui pourraient apparaitre. Dans des
circonstances exceptionnelles graves oti un retard entrainerait des dommages qui
pourraient atre difficiles A r6parer, des mesures telles que celles envisag6es A l'Arti-
cle 19 du GATT pourront etre prises A l'6gard desdites importations.

Article 4
11 sera proc6d6 A l'importation et A l'exportation de biens et services entre les

deux pays au moyen de contrats A court et A long terme conclus entre des personnes

I Entrd en vigueur le 20 mai 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 9 mars et 20 mai 1992)
raccomplissement des procedures requises, conformment au paragraphe I de l'article 13.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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physiques et morales des deux pays conform6ment aux dispositions du present
Accord et aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 5

Tous les paiements relevant du pr6sent Accord s'effectuent dans une monnaie
librement convertible conform~ment aux lois et r~glements de chaque pays.

Article 6

Dans les limites de sa competence et sous reserve de ses lois et r~glements,
chaque Partie contractante encourage la cooperation, notamment dans les secteurs
suivants : industrie, 6changes de biens et services, finance, agriculture, tourisme,
transports et communications, technologie, activit6s conjointes dans des pays tiers
et autres activit6s A caract~re commercial.

Article 7

La cooperation dans les secteurs vis6s A l'article 6 rev& notamment les formes
suivantes :

a) Echange d'information sur l'6volution dconomique et commerciale dans les
deux pays;

b) Echange de repr6sentants, groupes et d l6gations dans les domaines com-
merciaux et techniques;

c) Etablissement de coentreprises;

d) Echange d'experts, de conseillers et de stagiaires;

e) Fourniture de services consultatifs;

f) Organisation d'expositions et de foires commerciales;

g) Toute autre forme de coop6ration dont les Parties contractantes pourraient
convenir.

Article 8

Conform6ment aux lois et riglements int6rieurs et aux conventions en vigueur
dans l'une ou l'autre des Parties contractantes, celles-ci exonirent les marchandises
ci-apr~s de tous droits de douane, taxes et autres pr61Evements A 1'entr6e et A la
sortie de leurs territoires :
- Echantillons et mat6riels publicitaires sans valeur marchande; outils et articles

import6s aux fins d'op6rations d'assemblage ou de r6paration, sous r6serve
qu'ils ne soient ni vendus ni autrement ali6n6s;

- Marchandises destin6es aux foires et expositions permanentes et temporaires,
sous r6serve qu'elles soient r6export6es;

- Les conteneurs et emballages sp6ciaux consignds, du type utilis6 dans le com-
merce international.

Article 9

Conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs, les Parties con-
tractantes accordent une protection appropride contre toutes pratiques commer-
ciales d6loyales et veillent avec soin A 6viter que les produits export6s ou import6s
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ne soient marqu6s ou libell6s de maniire A induire en erreur en ce qui concerne le
pays d'origine, la nature des produits ou leur qualit6.

Article 10

Dans l'int6rt du d6veloppement de relations commerciales r6ciproques,
chaque Partie contractante considare avec bienveillance la participation aux foires
internationales dans l'autre pays et elle encourage et facilite la participation de ses
entreprises et soci6t6s auxdites foires organis6s dans l'autre pays.

Article 11

1. Dans le but de faciliter l'application du pr6sent Accord, les Parties contrac-
tantes conviennent de crier un Comit6 mixte form6 de repr6sentants des deux pays.

2. Le Comit6 mixte a notamment pour fonction de:

a) Veiller A l'application du pr6sent Accord;

b) Examiner les possibilit6s d'accroitre et de diversifier les relations commer-
ciales et 6conomiques entre les deux pays;

c) Etudier et soumettre des propositions susceptibles de favoriser un d6velop-
pement dynanique des relations commerciales et 6conomiques, y compris la con-
clusion d'un Accord relatif A une zone de libre 6change.

Le Comit6 mixte se r6unit en principe une fois l'an tour A tour t J6rusalem et A
Prague.

Article 12

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de tout nouvel accord
international qu'elles pourraient signer et qui serait susceptible d'avoir des inci-
dences sur l'autre Partie.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes se notifient que toutes les obligations juridiques n6cessaires sont satisfaites.

2. Le pr6sent Accord est en vigueur pour une priode initiale de cinq ans, suite
A laquelle il reste en vigueur A moins que l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante son intention de le d6noncer A l'expi-
ration d'un pr6avis de six mois.

Article 14

Les transactions vis6es A l'article 4 ci-avant qui ont 6t6 conclues alors que le
pr6sent Accord 6tait en vigueur et qui demeurent en cours de r~alisation au moment
de l'expiration de l'Accord seront compl&t6es conform6ment A ses dispositions.

Article 15

Le pr6sent Accord peut &re r6vis6 par consentement mutuel A la suite d'une
demande 6crite de l'une des Parties contractantes. Toute r6vision ou d~nonciation
du pr6sent Accord sera sans effet sur les droits pr6c&zemment acquis et sur les
obligations ant~rieurement assum~es aux termes du present Accord.
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FAIT A Jdrusalem le 19 novembre 1991, soit le 12 Kislev 5752, en triple exem-
plaire en langues tchique, hdbra'ique et anglaise, les trois textes faisant dgalement
foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

[DAVID LEVY]

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale tch~que

et slovaque :

[JOSEF BAKSAY]
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